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33. Dai kinh Ngwoi chan bé (P. Mahagopalakasuttam,
H. #-# Kk4&%).%° Nhan sw kién md ta cac yéu cau cla mot
ngwdi chan bd thanh céng, dirc Phat gi&i thiéu cac dwc
hanh can thiét d& giup ngwdi tu chan chinh dwoc trudng
thanh trong Phat phap, gat hai hanh phdc va an vui, tr&
thanh Dao sw khai sang cho doi.

33. Mahagopalaka Sutta: The Greater Discourse on the
Cowherd. The Buddha teaches eleven qualities that
prevent a bhikkhu's growth in the Dhamma and eleven
qualities that contribute to his growth.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

"Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Ton & tai Savattht (Xa-vé), Jetavana (Ky-da
Lam), vwwdn 6ng Anathapindika (Cap Co6 Doc).

O tai day, Thé Tén goi cac Ty-kheo:"

-- Nay cac Ty-kheo.

-- Thwa vang, bach Thé Tén.

Cac Ty-kheo Ay vang dap Thé Tén. Thé Tén thuyét giang
nhw sau:

-- Nay cac Ty-kheo, néu khoéng day di mudi mot dic
tanh nay, moét nguwdi chan bd khéng thé chan gitr dan bo,
khéng thé khién dan bd dwoc hwng thinh.

Thé nao la mwoi mot?

O day, nay cac Ty-kheo, mot nguwdi chan bd khong biét
rd sac, khéng khéo (phan biét) cac twdng, khéng tr bd
trrng con bo chét, khéng bang bd vét thwong, khéng co
xéng khoi, khéng biét chd nwédc cé thé 16i qua, khong biét

[220] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park.

There he addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus.”
— “Venerable sir,” they replied. The Blessed One said
this:

2. “Bhikkhus, when a cowherd possesses eleven factors,
he is incapable of keeping and rearing a herd of cattle.

What eleven?

Here a cowherd has no knowledge of form, he is unskilled
in characteristics, he fails to pick out flies’ eggs, he fails to
dress wounds, he fails to smoke out the sheds, he does not
know the ford, he does not know what it is to have drunk, he
does not know the road, he is unskilled in pastures, he milks




chd nwéc ubng, khéng biét con dwéong, khdng khéo I1éo dbi
v&i cac chd dan bo cé thé an cd, 1a ngwdi vat sira cho dén
khdé kiét, 1a ngwoi khéng chu y, khong san soéc dac biét
nhirng con bd duc gia va diu dan.

Nay cac Ty-kheo, nguwdi chan bd nao khéng day di muoi
mot dirc tanh nhw vay, khéng thé chan git dan bo, khéng
thé khién dan bo dwoc hung thinh.

Ciing vay, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nao khéng day du
muwoi mot phap, khdng thé I&n manh, tang thinh, thanh man
trong Phap va Luat nay.

Thé nao la mwoi mot?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khoéng biét sac, khoéng
khéo (phan biét) cac twdng, khdong tlr bd trirng con bod chét,
khéng bang bé vét thwong, khéng cé xdng khoi, khéng biét
chd nwéc co thé 16i qua, khéng biét chd nwéc ubng, khéng
biét con dwdng, khéng khéo Iéo dbi véi cac ché dan bod ¢
thé an cd, 1a nguoi vat siva cho dén kho kiét,

ddi v&i nhitng Thwong Toa trwdng 130, xuét gia da 1au
ngay, bac tén tuc trong Tang gi¢i, béac lanh dao trong Tang
gioi, khdng cé sw ton kinh, tén trong dac biét.

Chu Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo khéng biét rd cac sac?
O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo dbi v&i sac phap khong
nhw that biét tat ca loai sic thudc bdn dai va sic do bdn dai
hop thanh.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khong biét ro cac
séc.

Chw Ty-kheo, thé ndo I1a Ty-kheo khéng khéo (phan biét)
cac twong?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khéng nhw that biét ké
ngu va nghiép twdng clia ngudi do, ké tri va nghiép twéng
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dry, and he shows no extra veneration to those bulls who
are fathers and leaders of the herd.

When a cowherd possesses these eleven factors, he is
incapable of keeping and rearing a herd of cattle.

3. “So too, bhikkhus, when a bhikkhu possesses eleven
gualities, he is incapable of growth, increase, and fulfillment
in this Dhamma and Discipline.

What eleven?

Here a bhikkhu has no knowledge of form, he is unskilled
in characteristics, he fails to pick out flies’ eggs, he fails to
dress wounds, he fails to smoke out the sheds, he does not
know the ford, he does not know what it is to have drunk, he
does not know the road, he is unskilled in pastures, he milks
dry,

and he shows no extra veneration to those elder bhikkhus
of long-standing who have long gone forth, the fathers and
leaders of the Sangha.

4. “How has a bhikkhu no knowledge of form?

Here a bhikkhu does not understand as it actually is thus:
‘All material form of whatever kind consists of the four great
elements and the material form derived from the four great
elements.’

That is how a bhikkhu has no knowledge of form.

5. “How is a bhikkhu unskilled in characteristics?

Here a bhikkhu does not understand as it actually is thus:
‘A fool is characterised by his actions; a wise man is
characterised by his actions.’




cla nguoi do.
Nhw vay, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khéng khéo (phan
biét) cac twéng.

Chw Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo khéng trir bd trirng con
bo chét?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo tho dung duc tAm khoi
lén, khéng tlr bd, khong tranh né, khong cham dut, khong
lam cho khéng tén tai,. Ty kheo tho dung san tam khdi 1én
.. tho dung hai tdm kh&i 1&n ... tho dung cac &c, bat thién
phap kh&i 1én, khéng t bd, khdng tranh né, khéng cham
dirt, khéng lam cho khéng ton tai.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo khéng trir bo trirng
con bo chet.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo khéng bang bo
vét thuwong?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo, khi mét thay sac, ndm
gilr twdng chung, ndm gilr twéng riéng.

Nhirng nguy&n nhan gi lam con mét khéng dugc ché
ngw, khién tham &i, wu bi, cac &c, bat thién phap khoi lén;
Ty-kheo khéng tw ché ngw nguyén nhan 4y, khéng hé tri
con mat, khéng thuc hanh sw hd tri con mat.

Khi tai nghe tiéng... mii nglri hwong... lwdi ném vi...
cam xuc...

than

y nhan thirc cac phap, vi &y ndm gilr twdng chung, nam
gilr twdng riéng.

Nhing nguyén nhan gi khién y can khéng dwoc ché ngw,
khién tham ai, wu bi, cac ac, bat thién phap khéi 1én; Ty-
kheo khéng ché ngw nguyén nhan &y, khéng hé tri y can,
khéng thwc hanh sw h tri y can.
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That is how a bhikkhu is unskilled in characteristics.3%*

6. “How does a bhikkhu fail to pick out flies’ eggs?

Here, when a thought of sensual desire has arisen, a
bhikkhu tolerates it; he does not abandon it, remove it, do
away with it, and annihilate it. When a thought of ill will has
arisen... When a thought of cruelty has arisen... When evil
unwholesome states have arisen, a bhikkhu tolerates them;
[221] he does not abandon them, remove them, do away
with them, and annihilate them.

That is how a bhikkhu fails to pick out flies’ eggs.

7. “How does a bhikkhu fail to dress wounds?

Here, on seeing a form with the eye, a bhikkhu grasps at
its signs and features.

Even though, when he leaves the eye faculty unguarded,
evil unwholesome states of covetousness and grief might
invade him, he does not practise the way of its restraint, he
does not guard the eye faculty, he does not undertake the
restraint of the eye faculty.

On hearing a sound with the ear...
with the nose... On tasting a flavour with the tongue...
touching a tangible with the body...

On smelling an odour
On

On cognizing a mind-object with the mind, he grasps at its
signs and features.

Even though, when he leaves the mind faculty unguarded,
evil unwholesome states of covetousness and grief might
invade him, he does not practise the way of its restraint, he
does not guard the mind faculty, he does not undertake the




Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a Ty-kheo khéng bang bo vét
thuwong.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a Ty-kheo khéng x6ng
khoi?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khong co thuyét giang
réng rai cho cac nguwoi khac biet Chanh phap minh dwoc
nghe, duoc tho tri.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo khéng x6ng khoi.

Va nay, cac Ty-kheo, nhw thé nao la Ty-kheo khong biét
chd nwdce cé thé 16i qua?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo thinh thodng c6 dén
gap nhirng Ty-kheo da van dworc trao cho truyén théng gido
dién, nhitng bac tri Phap, tri Luat, tri matika (cac ban tém
tat) nhwng khéng héi, khéng tra & cac vi ay: "Thwa Tén gia,
diém nay |a thé nao? y nghia nay la gi?"

Nhirng bac Tén gia &y khéng lam cho hién 16 nhirng diéu
chwa hién 16, khéng 1am cho rd rang nhirng diéu chwa dwoc
rd rang, va déi véi nhirng nghi van vé& Chanh phép, cac vi
ay khéng doan trtr nghi hoac.

Nhw vay, ndy cac Ty-kheo, Ia Ty-kheo khéng biét chd
nwdc cé thé 16i qua.

Va chw Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo khéng biét ré chd
nwdc udng?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo, trong khi Phap va Luat
do Nhu Lai tuyén thuyét dwoc gidng day, khéng chiing dat
nghia tin tho, phap tin thg, khéng ching dat sy han hoan
lién hé dén Phap.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo khéng biét ché
nwdc udng.
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restraint of the mind faculty.
That is how a bhikkhu fails to dress wounds.

8. “How does a bhikkhu fail to smoke out the sheds?

Here a bhikkhu does not teach others in detail the
Dhamma as he has learned it and mastered it.

That is how a bhikkhu fails to smoke out the sheds.

9. “How does a bhikkhu not know the ford?

Here a bhikkhu does not go from time to time to those
bhikkhus who have learned much, who are well versed in
the tradition, who maintain the Dhamma, the Discipline, and
the Codes,*®® and he does not enquire and ask questions of
them thus: ‘How is this, venerable sir? What is the meaning
of this?’

These venerable ones do not reveal to him what has not
been revealed, do not clarify what is not clear, or remove his
doubts about the numerous things that give rise to doubt.

That is how a bhikkhu does not know the ford.

10. “How does a bhikkhu not know what it is to have
drunk?

Here, when the Dhamma and Discipline proclaimed by the
Tathagata is being taught, a bhikkhu does not gain
inspiration in the meaning, does not gain inspiration in the
Dhamma, does not gain gladness connected with the
Dhamma.>®

That is how a bhikkhu does not know what it is to have
drunk.




Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a Ty-kheo khéng biét vé
con dudng?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khéng nhw that biét
con duwdong Thanh dao Tam nganh.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a Ty-kheo khong biét dén
con duwong.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo khéng khéo Iéo
v&i cac chd dan bod cé thé an cd?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khong nhw that biét vé
B6n Niém xr.

Nhw vay nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo khéng khéo Iéo voi
cac chd dan bod cé thé an co.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao 1a Ty-kheo vat siva cho dén
kho kiét?

O day, nay cac Ty-kheo, khi cac vi tai gia vi long tin cing
dwong cac vat dung, nhw y 4o, dé an khat thuc, sang toa,
dwoc phdm tri bénh, Ty-kheo khéng biét nhan Ianh cho
dwoc vira du.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo vét stva cho dén
kho kiét.

Va nay cac Ty-kheo, thé ndo la Ty-kheo, dbi v&i nhirng
Thuwong toa trwdng 3o, xuat gia da lau ngay, bac ton tic
trong Tang gidi, bac lanh dao trong Tang gi&i, khéng co sy
tén kinh, sw ton trong dac biét?

O day, nay cac Ty-kheo, dbi véi Thwong toa, trwdng 3o,
xuat gia da lau ngay, bac tén tuc trong Tang gidi, bac lanh
dao trong Tang gioi,

khéng co than nghiép day long tiv dbi voi cac vi ay, trudc
mat va sau lung,

11. “How does a bhikkhu not know the road?

Here a bhikkhu does not understand the Noble Eightfold
Path as it actually is.

That is how a bhikkhu does not know the road.

12. “How is a bhikkhu unskilled in pastures?

Here a bhikkhu does not understand the four foundations
of mindfulness as they actually are.

That is how [222] a bhikkhu is unskilled in pastures.®®’

13. “How does a bhikkhu milk dry?

Here, when faithful householders invite a bhikkhu to take
as much as he likes of robes, almsfood, resting places, and
medicinal requisites, the bhikkhu does not know moderation
in accepting.

That is how a bhikkhu milks dry.

14. “How does a bhikkhu show no extra veneration to
those elder bhikkhus of long-standing who have long gone
forth, the fathers and leaders of the Sangha?

Here a bhikkhu does not maintain bodily acts of loving-
kindness both openly and privately towards those elder
bhikkhus;

he does not maintain verbal acts of loving-kindness
towards them both openly and privately;

he does not maintain mental acts of loving-kindness




khéng c6 khau nghiép day long tir dbi véi cac vi dy, trudc
mat va sau lwng,

khéng c6 y nghiép day long tr dbi véi cac vi ay, truédc
mat va sau lwng.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo dbi v&i nhirng
Thuwong toa, trwdng 130, xuat gia da lau ngay, bac tén tuc
trong Tang gid®i, bac lanh dao trong Tang gi®i, khong cé sy
ton kinh, sw ton trong dac biét.

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nao khoéng day dd muwdi mot
phap nay, thi khéng thé I&én manh, tdng thinh, thanh man
trong Phap va Luat nay.

Nay cac Ty-kheo, nguwdi chan bd day dd muoi mot dic
tanh nay cé thé chan gitv dan bo, khién dan bo tré thanh
hwng thinh.

Thé nao la mwoi mot?

O day, nay cac Ty-kheo, ngwoi chan bo biét rd séc, khéo
(phan biét) cac twong, trir bo trieng con bo chét, bang bo vét
thwong, 6 xong khoi, biét chd nwéc co thé 16i qua, biét chd
nwoc uong, biét con duong, khéo léo ddi v&i cac ché dan
bd ¢c6 thé an cd, khdng véat sira cho dén kho kiét, la nguoi
chu y san soc dac biét, nhirng con bo dwc gia va dau dan.

Nay cac Ty-kheo, nguwdi chan bd day dd mwdi mét dirc
tanh nay cé thé chan git dan bo va lam cho dan bo tré
thanh hwng thinh.

Cling vay, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo day di muwdi mot
phap nay cé thé Ién manh, tang thinh, thanh man trong
Phap va Luat nay.

Thé nao la mwdi mot?

towards them both openly and privately.

That is how a bhikkhu shows no extra veneration to those
elder bhikkhus of long-standing who have long gone forth,
the fathers and leaders of the Sangha.

“When a bhikkhu possesses these eleven qualities, he is
incapable of growth, increase, and fulfillment in this
Dhamma and Discipline.

15. “Bhikkhus, when a cowherd possesses eleven factors,
he is capable of keeping and rearing a herd of cattle.

What eleven?

Here a cowherd has knowledge of form, he is skilled in
characteristics, he picks out flies’ eggs, he dresses wounds,
he smokes out the sheds, he knows the ford, he knows what
it is to have drunk, he knows the road, he is skilled in
pastures, he does not milk dry, and he shows extra
veneration to those bulls who are fathers and leaders of the
herd.

When a cowherd possesses these eleven factors, he is
capable of keeping and rearing a herd of cattle.

16. “So too, bhikkhus, when a bhikkhu possesses these
eleven qualities, he is capable of growth, increase, and
fulfillment in this Dhamma and Discipline.

What eleven?




O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo, biét rd sac, khéo (phan
biét) cac twdng, trr bd trirng con bd chét, bang bo vét
thwong, cé x6ng khoi, biét chd nwdc co thé 16i qua, biét chd
nwdc ubng, biét con duwdng khéo 1éo dbi véi cac chd dan bo
c6 thé an cd, khdng phai la ngwdi vat siva cho dén kho kiét,

déi véi nhivtng Thuwong toa, trudng 130, xuat gia da lau
ngay, bac tén tuc trong Tang gi¢i, bac lanh dao trong Tang
gi®i, co sy tén kinh, tdn trong dac biét.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo biét rd cac sac?
O day, nay cac Ty-kheo, dbi v&i sdc phap nhw that biét

tat ca loai sac thudc bdn dai va sac do bdn dai hop thanh.
Nhuw vay, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo biét rd cac séc.

Chu Ty-kheo thé ndo la Ty-kheo khéo (phan biét) cac
twdéng?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nhw that biét ké ngu va
nghiép twdng ké ngu, ké tri va nghiép twédng ké tri.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khéo (phan biét) cac
twéng.

Nay cac Ty-kheo, thé nao Ia Ty-kheo trir bd trirng con bod
chét?
~ O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo khong tho dung duc
tam khdi Ién, tir bo, tranh né, cham dirt, lam cho khong ton
tai. Ty kheo khong tho dung san tam khai 1én ... khong tho
dung hai tam khéi 1én ... khdng tho dung cac ac, bat thic‘fan
phap khai l1én, tir bo, tranh né, cham dwt, lam cho khéng ton
tai.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo trir bé trirng con
bo chét.

Here a bhikkhu has knowledge of form, he is skilled in
characteristics, he picks out flies’ eggs, he dresses wounds,
he smokes out the sheds, he knows the ford, he knows what
it is to have drunk, he knows the road, he is skilled in
pastures, he does not milk dry,

and he shows extra veneration to those elder bhikkhus of
long-standing who have long since gone forth, the fathers
and leaders of the Sangha.

17. “How does a bhikkhu have knowledge of form?

Here a bhikkhu understands as it actually is thus: ‘All
material form of whatever kind consists of the four [223]
great elements and the material form derived from the four
great elements.’

That is how a bhikkhu has knowledge of form.

18. “How is a bhikkhu skilled in characteristics?

Here a bhikkhu understands as it actually is thus: ‘A fool is
characterised by his actions; a wise man is characterised by
his actions.’

That is how a bhikkhu is skilled in characteristics.

19. “How does a bhikkhu pick out flies’ eggs?

Here, when a thought of sensual desire has arisen, a
bhikkhu does not tolerate it; he abandons it, removes it,
does away with it, and annihilates it. When a thought of ill
will has arisen... When a thought of cruelty has arisen...
When evil unwholesome states have arisen, a bhikkhu does
not tolerate them; he abandons them, removes them, does
away with them, and annihilates them.

That is how a bhikkhu picks out flies’ eggs.




Va nay céac Ty-kheo, thé nao 1a Ty-kheo bang bo vét
thwong?

O day, nay cac Ty-kheo, khi mat thy séc, khéng nam
gilr twdng chung, khéng ndm gitr twéng riéng. Nhirng
nguy&n nhan gi khién con méat khéng dwoc ché ngw, khién
tham &i, wu bi, cac ac, bat thién phap khéi 1én; Ty-kheo ché
ngw nguyé&n nhan Ay, ho tri con mat, thwc hanh sy ho tri
con mat.

Khi tai nghe tiéng... mii nglri hwong... lw®i ném vi... than
cam xuc...

y nhan thirc cac phap, vi &y khéng nam gil twdng chung,
khéng nam gilr twéng riéng. Nhivng nguyén nhan gi khién y
can khéng dwoc ché ngw, khién tham &i, wu bi, cac ac, bét
thién phap khdi 1én; Ty-kheo ché ngw nguyén nhan &y, ho
tri y can, thwc hanh sw ho tri y can.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a Ty-kheo bang bd vét
thwong.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo c6 xdng khéi?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo co thuyét gidng rong rai
cho cac ngudi khac biét Chanh phap minh dwoc nghe,
dworc tho tri.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo c6 x6ng khoi.

Va nay cac Ty-kheo, thé ndo la Ty-kheo biét chd nwéc co
thé 16i qua?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo thinh thoang cé dén
gdp nhirng Ty-kheo da van, dwoc trao cho truyén théng
gido dién, nhirng bac tri Phap, tri Luat, tri matika (cac ban
tém tat) co hdi, co trd 16 cac vi ay: "Thwa Ton gid, diém nay
la thé nao? Y nghia nay Ia gi?

20. “How does a bhikkhu dress wounds?

Here, on seeing a form with the eye, a bhikkhu does not
grasp at its signs and features. Since if he left the eye
faculty unguarded, evil unwholesome states of
covetousness and grief might invade him, he practises the
way of its restraint, he guards the eye faculty, he undertakes
the restraint of the eye faculty.

On hearing a sound with the ear... On smelling an odour
with the nose... On tasting a flavour with the tongue... On
touching a tangible with the body...

On cognizing a mind-object with the mind, a bhikkhu does
not grasp at its signs and features. Since, if he left the mind
faculty unguarded, evil unwholesome states of
covetousness and grief might invade him, he practises the
way of its restraint, he guards the mind faculty, he
undertakes the restraint of the mind faculty.

That is how a bhikkhu dresses wounds.

21. “How does a bhikkhu smoke out the sheds?

Here a bhikkhu teaches others in detail the Dhamma as
he has learned it and mastered it.

That is how a bhikkhu smokes out the sheds.

22. “How does a bhikkhu know the ford?

Here a bhikkhu goes from time to time to such bhikkhus
who have learned much, who are well versed in the
tradition, who maintain the Dhamma, the Discipline, and the
Codes, and he enquires and asks questions of them thus:
‘How is this, venerable sir? What is the meaning of this?’




Nhirng bac Tén gia ay lam cho hién 16 nhirng diéu chuwa
dwoc hién 16, 1am cho rd rang nhirvng diéu chwa duoc rd
rang, va déi v&i nhitng nghi vdn v& Chanh phap, cac vi
doan trir nghi hoac.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo biét rd chd nuwéc
c6 thé 16i qua.

Va chw Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo biét rd ché nuwéc
udng?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo trong khi Phap va Luat
do Nhu Lai tuyén thuyét, gidang day, chirng dat nghia tin tho,
chirng dat phap tin tho, chirng dat sy han hoan lién hé dén
Phap.

Nhuw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo biét chd nuwéc
udng.

Va cac Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo biét r& vé con
dwong?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nhw that biét con
dwong Thanh dao Tam nganh.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a Ty-kheo biét ré con dudng.

Va nay, cac Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo khéo Iéo dbi voi
cac chd dan bd cé thé an cd?

O day, nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nhw that biét vé Bén
Niém xtr.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a Ty-kheo khéo léo dbi voi
cac chd dan bd cé thé an cé.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo khéng vat sira
cho dén kho kiét?
O day, nay cac Ty-kheo, khi cac vi tai gia vi Iong tin cing
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These venerable ones reveal to him what has not been
revealed, clarify what is not clear, and remove his doubts
about the numerous things that give rise to doubt.

That is how a bhikkhu knows the ford.

23. “How does [224] a bhikkhu know what it is to have
drunk?

Here, when the Dhamma and Discipline proclaimed by the
Tathagata is being taught, a bhikkhu gains inspiration in the
meaning, gains inspiration in the Dhamma, gains gladness
connected with the Dhamma.

That is how a bhikkhu knows what it is to have drunk.

24. “How does a bhikkhu know the road?

Here a bhikkhu understands the Noble Eightfold Path as it
actually is.

That is how a bhikkhu understands the road.

25. “How is a bhikkhu skilled in pastures?

Here a bhikkhu understands the four foundations of
mindfulness as they actually are.

That is how a bhikkhu is skilled in pastures.

26. “How does a bhikkhu not milk dry?
Here, when faithful householders invite a bhikkhu to take
as much as he likes of robes, almsfood, resting places, and




duong cac vat dung nhw y 4o, do an khat thie, sang toa,
dwoc pham tri bénh, Ty-kheo biét nhan lanh cho dwoc vira
da.

“Nhw vay, nay cac Ty-kheo, 1a Ty-kheo khéng vat sira cho
dén kho kiét.

Va nay cac Ty-kheo, thé nao la Ty-kheo, ddi v&i nhivng
Thuwong toa trwdng |d0, xudt gia da lau ngay, bac tén tdc
trong Tang gi¢i, bac lanh dao trong Tang gi&i, co sy ton
kinh, sw ton trong dac biét?

O day, nay cac Ty-kheo, dbi véi cac Thuong toa truwdng
|30, xuat gia da lau ngay, bac tén tuc trong Tang gidi, bac
l&nh dao trong Tang gid&i,

c6 than nghiép day Iong tor dbi véi cac vi ay, trwdc mat va
sau lwng,

c6 khdu nghiép, day long tir dbi v&i cac vi ay, trwdc mat
va sau lwng,

c6 y nghiép day long tir dbi véi cac vi ay, trudc mat va
sau lwng.

Nhw vay, nay cac Ty-kheo, la Ty-kheo dbi v&i nhirng
Thuwong toa trwdng 130, xuét gia da lau ngay, bac tén tac
trong Tang gi¢i, bac lanh dao trong Tang gi®i, c6 sy ton
kinh, co sy ton trong dac biét.

Nay cac Ty-kheo, Ty-kheo nao day di muoi mot phap
nay, thi cé thé I&n manh, tang thinh, thanh man trong Phap
va Luat nay.

Thé Ton thuyét giang nhw vay, cac Ty-kheo ay hoan hy,
tin tho I&i Thé Tén day.
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medicinal requisites, the bhikkhu knows moderation in
accepting.
That is how a bhikkhu does not milk dry.

27. “How does a bhikkhu show extra veneration to those
elder bhikkhus of long-standing who have long gone forth,
the fathers and leaders of the Sangha?

Here a bhikkhu maintains bodily acts of loving-kindness
both openly and privately towards those elder bhikkhus;

he maintains verbal acts of loving-kindness towards them
both openly and privately;

he maintains mental acts of loving-kindness towards them
both openly and privately.

That is how a bhikkhu shows extra veneration to those
elder bhikkhus of long-standing who have long gone forth,
the fathers and leaders of the Sangha.

“When a bhikkhu possesses these eleven qualities, he is
capable of growth, increase, and fulfillment in this Dhamma
and Discipline.”

That is what the Blessed One said. The bhikkhus were
satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes




The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

364. See MN 129.2, 27.

365. The Codes (matika) are probably the rules of the
Patimokkha abstracted from their explanatory matrix, as well
as lists of the primary doctrinal categories used for
expounding the Dhamma. For more on the matikas see
Watanabe, Philosophy and its Development in the Nikayas
and Abhidhamma, pp. 42-45.

366. See n.89.
367. At SN 47:6/v.148 the four foundations of mindfulness

are called the proper pasture (gocara) of a bhikkhu, in the
sense of being the proper sphere of his activity.

11




